CHAPTER V
CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS

In this chapter, the writer would like to present the conclusions and suggestions based on the result of research that has been done by the writer.

5.1 Conclusions
The research can be concluded that using anime can be applied for translation practice. Translation practice using anime is good for improving student’s translation ability. It is proved by the research data analysis that has been done based on the hypothesis testing below:
“In the criteria of testing if -   ,  is accepted and If -   ,  is rejected. So, the data statistic shows that  = 5.6359 and  = 2.0243, the value of  is higher than, so H0 is rejected and Ha is accepted. It means that there is significant effectiveness in using Anime on students’ translation ability”. 
 	This practice also makes the students not boring in classroom activities. In other words, translation practice using anime can give motivation the students in their learning English especially for translation ability.
There are some conclusions of the research are as follows:
1. Translation practice using anime is effective for students to improve their student’s translation ability.
2. Translation practice using Anime can increase students’ knowledge and insight.
3. Translation practice using Anime can motivate and entertain the students in learning English by watching video Anime.
So, based on the research, it can be concluded that Ha is accepted and H0 is rejected. It means that “There is a significant effectiveness in using Anime on students’ translation ability in class C of the fourth Grade of STKIP Garut”.

5.2 Suggestions
From the findings that the writer has found in the research about translation practice using Anime, the writer has some suggestions as follows:
1. The writer suggests that the teacher should try to apply translation practice using Anime in learning Activities.
2. The writer suggests that the teacher should not just use the English text for translations learning but also use the other medium.
3. The teacher should make the atmosphere of teaching learning more relax and enjoyable by students.
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